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TUOTTEEN ESITTELY 

Nämä laituritikkaat on suunniteltu veneille ja laitureille. 

Osat 
1. Kaide 
2. Runko 
3. Askelma 
4. Kiinnityslevy 
5. Lukitussokka 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENNEN KÄYTTÖÄ  

1. Varmista, että fyysinen kuntosi riittää tikkaiden käyttämiseen. Tietyt sairaudet tai lääkkeiden, 
alkoholin tai huumeiden vaikutukset voivat tehdä tikkaiden käytöstä vaarallista. 

2. Kiinnitä tikkaat turvallisesti kattotelineeseen tai kuorma-autoon kuljetuksen ajaksi vaurioiden 
välttämiseksi. 

3. Tarkasta tikkaat toimituksen yhteydessä ja ennen ensimmäistä käyttökertaa varmistaaksesi, 
että kaikki osat ovat ehjiä ja toimintakunnossa. 

4. Tarkasta tikkaat silmämääräisesti jokaisen työpäivän alussa varmistaaksesi, että ne ovat ehjät ja 
turvalliset käyttää. 

5. Ammattimaisten käyttäjien on suoritettava säännölliset määräaikaistarkastukset. 
6. Varmista, että tikkaat sopivat käyttötarkoitukseensa. 
7. Älä käytä vahingoittuneita tikkaita. Varmista ennen käyttöä, että tikkaat on asennettu tukevasti 

loukkaantumisten ja onnettomuuksien välttämiseksi. 
8. Poista tikkaista ennen käyttöä kaikki epäpuhtaudet, kuten märkä maali, muta, öljy tai lumi. 
9. Ennen kuin käytät tikkaita työtehtävissä, toteuta paikallisten määräysten mukainen 

riskinarviointi. 
10. Älä ylikuormita tikkaita loukkaantumisten ja onnettomuuksien välttämiseksi. 
11. Älä käytä tikkaita samanaikaisesti toisen henkilön kanssa. 
12. Alaikäiset saavat käyttää tikkaita vain huoltajan valvonnassa. 

NRO  NIMI    KUVA MÄÄ
RÄ 
 

1 A  4 

2 B 
 

4 

3 D 

 

1 

4 E 

 

1 

5 G  2 
6 H 

 
1 

7 I 

 

2 

8 J  2 

9 K  2 
10 L  2 
11 M  2 
12 N (köysi)  1 
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paikkoihin reiät, joiden 
halkaisija on 8 mm ja syvyys 
70 mm. Aseta sitten M6*60-
laajennuspultit reikiin ja 
kiinnityslevyt 
laajennuspultteihin ja kiristä 
mutterit. 

• Rautaisen laiturin 
paksuudeksi suosittelemme 
vähintään 5 mm. Aseta kaiteet 
sopivaan kohtaan laiturille, 
merkitse asennusreiät, irrota 
kaiteet ja poraa merkittyihin 
paikkoihin reiät, joiden 
halkaisija on 8 mm. Kiinnitä 
kiinnitysteline laituriin 
ruostumattomasta 
teräksestä valmistetuilla 
pitkillä M6-pulteilla 
ja -muttereilla ja ripusta 
lopuksi tikkaat. 

4. Tikkaiden asennus: Aseta kaksi tappia (M) sisäpuolelta, 
kiinnitä köysisilmukka (I) ja aseta sitten suorat sokat (K). 
Taivuta suorien sokkien (K) molemmat sakarat kuvan 
osoittamalla tavalla. Nyt tikkaat ovat valmiit kääntymään 
tappien (M) varassa. Varmista, että tappi (L) ja jousisokka (J) 
ovat paikoillaan, kun tikkaat ovat alhaalla kuvan 
osoittamalla tavalla. 
 

5. Sido D1 ja D2 erikseen köydellä. Kun tikkaat on vedettävä 
ylös, irrota jousisokka (J) ja vedä sitten tapit (L) ulos. Vedä 
tikkaat ylös ja aseta sitten tapit (L) ja jousisokat (J) kuvan 
osoittamalla tavalla. 
 

6. Varmista ennen käyttöä, että kaikki osat ovat kunnolla kiinni. 

HUOLTO 

• Varmista ennen käyttöä, että tikkaat on asennettu tukevasti. 
• Älä kiristä kaikkia ruuveja kokonaan asennuksen aikana, vaan vasta sen jälkeen. 
• Älä kuormita tikkaita liikaa. 
• Jos tikkaat huojuvat, lopeta niiden käyttö. Tarkista, että osat ovat kunnolla kiinni, ja kiristä 

tarvittaessa. 
• Poista hiekka ja lika tikkaista jokaisen käyttökerran jälkeen ja huuhtele ne vedellä. 
• Jos tikkaita ei käytetä pitkään aikaan, pura ja varastoi ne. 
• Jos jokin osa on merkittävästi vaurioitunut, lopeta tikkaiden käyttö ja vaihda ne uusiin. 
• Puhdista ja kuivaa tikkaat ennen varastointia ja säilytä niitä kuivassa ja tuuletetussa ympäristössä. 
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PRODUKTBESKRIVNING 

Denna bryggstege är avsedd för båtar och bryggor. 

Delar 
1. Räcke 
2. Ram 
3. Steg 
4. Fast fästdon 
5. Stoppstift 

 

 

 

 

 

 

 

 

FÖRE ANVÄNDNING  

1. Se till att du är fysiskt kapabel att använda stegen. Vissa hälsotillstånd eller medicin-, 
alkohol- och droganvändning kan göra det osäkert att använda stegen. 

2. Placera stegen säkert vid transport på takräcke eller i lastbil för att förhindra skador. 
3. Inspektera stegen vid leverans och före första användningen för att säkerställa att alla delar är 

intakta och fungerar som de ska. 
4. Utför en visuell inspektion av stegen i början av varje arbetsdag för att säkerställa att den inte är 

skadad och att den är säker att använda. 
5. Professionella användare måste utföra regelbundna inspektioner. 
6. Kontrollera att stegen är lämplig för den avsedda uppgiften. 
7. Använd inte en skadad stege. Se till att stegen är säkert installerad före användning för att 

förhindra skador och olyckor. 
8. Ta bort eventuella orenheter som våt färg, lera, olja eller snö från stegen före användning. 
9. Utför en riskbedömning i enlighet med lokala bestämmelser innan du använder stegen i arbetet. 
10. Undvik att överbelasta stegen för att förhindra skador eller olyckor. 
11. Använd inte stegen samtidigt som en annan person. 
12. Barn ska endast använda stegen under uppsikt av vårdnadshavare. 
13. Klättra långsamt uppför eller nedför stegen för att undvika skador eller olyckor till följd av fall från 

eller stöt mot stegen. 

NR  NAMN    BILD ANT
AL 
 

1 A  4 

2 B 
 

4 

3 D 

 

1 

4 E 

 

1 

5 G  2 
6 H 

 
1 

7 I 

 

2 

8 J  2 

9 K  2 
10 L  2 
11 M  2 
12 N (lina)  1 
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de fasta fästdonen och borra 
hål med en diameter på 8 mm 
och ett djup på 70 mm vid 
markeringarna. Sätt sedan i 
M6*60-expansionsbultarna i 
hålen, montera de fasta 
fästdonen på 
expansionsbulten och dra åt 
muttrarna. 

• För monteringsplatta för 
järnbrygga är den 
rekommenderade tjockleken 
minst 5 mm. Placera två 
räcken på lämplig plats på 
monteringsplattan, markera 
monteringshålen, ta bort 
räckena och borra hål med en 
diameter på 8 mm vid 
markeringarna. Använd långa 
M6-bultar och muttrar i 
rostfritt stål för att fästa räcket på monteringsplattan och haka 
slutligen fast stegen. 

4. Montera stegen: Sätt i två stift (M) från insidan, fäst repöglan 
(I) och sätt sedan i stiften (K). Böj båda benen på stiften (K) så 
som bilden visar. Stegen kan nu rotera runt stiften (M). Se till 
att stoppstiftet (L) och stiftet (J) sitter på plats när stegen är 
nere, så som bilden visar. 
 

5. Använd ett rep för att binda ihop D1 och D2 separat. När 
stegen behöver dras upp tar du bort stiftet (J) och drar 
sedan ut stoppstiften (L). Dra upp stegen och sätt i 
stoppstiften (L) och stiften (J) så som bilden visar. 
 

6. Se till att alla delar är ordentligt låsta före användning. 

UNDERHÅLL 

• Kontrollera före användning att stegen är säkert monterad. 
• Dra inte åt skruvarna helt under monteringen, gör det efter monteringen. 
• Överbelasta inte stegen. 
• Om stegen är ostadig ska du sluta använda den, kontrollera med avseende på lösa delar och dra 

vid behov åt. 
• Avlägsna sand och smuts från stegen efter varje användning och skölj den sedan med vatten. 
• Om du inte ska använda stegen under en längre tid ska du demontera och förvara den. 
• Om någon del är allvarligt skadad ska du sluta använda stegen och byta ut delen. 
• Rengör och torka stegen före förvaring och förvara den i en torr och ventilerad miljö. 
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INTRODUCTION 

Congratulations for choosing this high-quality Meganex Equipment product! We hope it will be of 
great help to you. Remember to read the instruction manual before using the appliance for the first 
time in order to ensure safe usage. If you have any doubt or problems, please contact your dealer or 
the importer. We wish you safe and pleasant work with this appliance! 

SAFETY INSTRUCTIONS 

Read these instructions carefully and note the safety instructions and warnings. Use the 
appliance correctly and with care for the purpose for which it is intended. Failure to do so may 
cause damage to property or serious personal injury. Keep this instruction manual safe for 
future use. 

• Do not modify the design of the ladder or platform. 
• Read the instructions before using the ladder and ensure the folding part is securely locked. 
• Always face the ladder while climbing and descending, maintaining a secure grip. 
• Avoid jumping from the ladder and be aware of potential pinch points. 
• Secure the ladder in place when in the flipped-up position and ensure only one person uses 

the ladder at a time. 
• Inspect steps and hardware before use, replacing any broken or worn parts. 
• Do not exceed the maximum total load capacity. 
• Prevent children from playing on the ladder. 

TECHNICAL DATA 

Load capacity: max. 135 kg 
Steps:  4 
Step spacing:  300 mm 
Step size (L x W): 540 x 50 mm 
Material:  aluminum 
Weight: 6.4 kg 

Suitable for min. 50 mm dock 
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PRODUCT DESCRIPTION 

This dock ladder is designed for boats and docks. 

Parts 
1. Handrail 
2. Frame 
3. Step 
4. Fixed mount 
5. Stop pin 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRIOR TO USE  

1. Ensure you are physically capable of using a ladder. Certain health conditions or the influence of 
medication, alcohol, or drugs can make ladder use unsafe. 

2. Securely place ladders during transport on roof racks or in a truck to prevent damage. 
3. Inspect the ladder upon delivery and before first use to ensure all parts are intact and functional. 
4. Perform a visual inspection of the ladder at the beginning of each workday to ensure it is not 

damaged and safe for use. 
5. Professional users must conduct regular periodic inspections. 
6. Verify that the ladder is suitable for the intended task. 
7. Do not use a damaged ladder. Ensure the ladder is securely installed before use to prevent injury 

and accidents. 
8. Remove any contaminants, such as wet paint, mud, oil, or snow, from the ladder before use. 
9. Conduct a risk assessment in accordance with local regulations before using a ladder at work. 
10. Avoid overloading the ladder to prevent injury or accidents. 
11. Do not use the ladder simultaneously with another person. 
12. Minors should only use ladders under the supervision of a guardian. 
13. Climb up or down the ladder slowly to avoid injury or accidents from falling or bumping the 

ladder. 

NO.  NAME    PICTURE QTY 
 

1 A  4 

2 B 
 

4 

3 D 

 

1 

4 E 

 

1 

5 G  2 
6 H 

 
1 

7 I 

 

2 

8 J  2 

9 K  2 
10 L  2 
11 M  2 
12 N (rope)  1 
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marks. Then, insert the M6*60 
expansion bolts into the 
holes, install the fixed mounts 
on the expansion bolt, and 
tighten the nuts. 

• For an iron dock mounting 
plate, the recommended 
thickness is greater than 5 
mm. Place two handrails at 
the appropriate position on 
the mounting plate, mark the 
installation holes, remove the 
handrails, and drill holes 8 
mm in diameter at the marks. 
Use M6 stainless steel long 
bolts and nuts to secure the 
clasp rack on the mounting 
plate, and finally, hook the 
ladder. 

4. Install the ladder: Insert two 
pins (M) from the inside, attach the rope loop (I), and then 
insert the pins (K). Bend both legs of pins (K) as shown. Now 
the ladder is ready to rotate around the pins (M). Ensure the 
stop pin (L) and pin (J) are in place when the ladder is down, 
as shown in the picture. 
 

5. Use a rope to bind D1 and D2 separately. When the ladder 
needs to be pulled up, remove the pin (J), then pull out the 
stop pins (L). Pull up the ladder, then insert the stop pins (L) 
and pins (J) as shown in the figure. 
 

6. Before use, ensure all parts are securely locked. 
 
 
 

MAINTENANCE 

• Before using, ensure that the ladder is securely installed. 
• Do not fully tighten all screws during assembly; secure them completely after installation. 
• Do not overload the ladder. 
• If the ladder wobbles, stop using it, check for looseness, and retighten if necessary. 
• After each use, remove sand and dirt from the ladder and rinse it with water. 
• If the ladder will not be used for an extended period, disassemble and store it. 
• If any parts are seriously damaged, stop using the ladder and replace them. 
• Before storing, clean and dry the ladder and keep it in a dry, ventilated environment. 
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